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Abstract

This research aims to analyze cross-cultural communication and cultural adaptation among
Chinese employees working in companies in Thailand. A qualitative research methodology was
employed, with data collected through in-depth interviews with five key informants who are Chinese
employees working in e-commerce companies in Bangkok, namely Flash Express and Simplus. The
research findings are presented using a descriptive analytical approach. The results indicate that
cross-cultural communication differs in both language use and communication styles. The informants
reported using a combination of Chinese, English, and Thai in their work. Meanwhile, Chinese
employees tend to adopt a direct and results-oriented communication style, whereas Thai
employees place greater emphasis on politeness and interpersonal relationships. In terms of
workplace culture, Chinese employees prioritize efficiency and speed, while Thai employees value
flexibility and harmonious relationships within the organization. These differences have a significant
impact on work processes and decision-making. Key factors influencing adaptation include language
proficiency, prior experience, attitudes, and the working environment. The findings also reveal that
the informants are able to integrate Chinese and Thai cultural elements, leveraging the strengths of

both cultures to enhance work efficiency in a cross-cultural organizational context.
Keywords: cross-cultural communication, cultural adaptation, Chinese employees in Thailand
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Uszaunmsalnssluiiuil (u. 118) iruafin1adafuauuandi (u. 85) wagnmsauayuainanmindesly
03N (u. 147) Tedafomarildelimdnnurmiuinduguassamefausssuasusudaudnfuuiunnis

Maululszmalnelaognesiuiu

4. wWUIRANTSRAUNEIUIMUETIU (Cultural Synergy) n1suauNaIwImUsssuAaN1SINALTwaY

¥
ISP Y <

goeimusIINLNES 1IN elu 1ae Adler (1997, u. 107-110) FIMNUNIUANLITORNATUAIIUTIALS ALY



108

naanswuvIudntuaudangukarnsiuauduiuswuulng (w. 115) dhlddnisvieusuugnuay
(Hybridization) AifiUszdnsamgsuazananudandsduimusssulaaniinisdafniesimusssuied

(Harris & Moran, 2000, 4. 12)

NBUKUIANNITIAY

[

Tunsitedsnmuninaded §ideldmuunnseunuidndiofnviaruduiusseninsiadednu
faussauuaznszsuunUTus il

Uadudunie (Input):

e dlugrufansaiiu (Hunadns, msfemsmsslungen)

o USUniausTIuMSInUlne (tuauduiug, anudaneu)

nsZUUNISaRaTsHazN15USUAD (Process):

o dnwazmsaaas: nsldnedangu Fu sangy ne) wazn1suusduuunsdeans (se vs

o IAUEIIMNTINIL MIVTUTINZMIINNU (ANET vs AuazBensounau) waznsandule

o Uaduaduayunisuiuaa: (1) Minweneniw (2) Usvaunisalavay (3) inuaiinisidala wae
(@) anmindouiiievyu

HadWs (Outcome):

o MITHANNAIUNIITMUTIIN (Cultural Integration): N15U1AAUTEITAINEITNTY (AN
5V Uszansam) uazlne (enuduiud/nmsvhauiuiin) sdszsendld

o LuWIMsuUTAulussAnst N IRIusIINeETUSEANS AW

A5AIu9UIY

[y Y
[

M3ITensalidun1sidedananin (Qualitative Research) Tnefdumaunisiiiiusudadl



109

1. Anwiuwdn nqud wazanddeifedesiunsdeastiumusssy Famussmnsieu ua
MIUSUFMMNETRILETIN WU WuIARaY Hall (1976), Hofstede (2011) wag Kim (2001) ietmnidunsay
winAnluN1TITY

2. Anuanquiaegie ldun audgyeiddudiuiu 5 au Aheuluuisnineudselu
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@ LY

A ldeyanivinwen1w Tusvaunisel uazdviauadnilaning zaunsavsumlasinsinasi

UsgAnSanuinnintdaseniinananisususimiaiausssuusenaunienatadf lown a1wn Useaunisal

[ | °

NAUAR LATANINLINEDY FeduTiunumadmdaaudsalun1syauluusunduimusssy

£
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4. NMITHAUNEIUNIIAUTTIN I1NNTANYINUI JIideyadulvaausanaunaIuTnusssuiu
wazdausssulvglunsinuldlussauiiuansnaiu Tnenssuiumsnausaudanardbdlaiavuluiug us

&3 Y a
Junawnanmsuiumuasmsiseuslussese

luiunsshwTausssuiy glideyadiulvgdsnssnndnuwaensihausuuiu lnganizluFes

Y93ANUTUTEANTNIN ANUTURAYOU UagM I uHaENS
“gamalg I eVinNIuuUIY Astdudssansnm uasvirouliasen g
“gamasHyIaENITYIININT3989 uas B uNaans”
(§litoyanuil 5, Funival, 31 Tunpu 2026)

ndenudinauanddiiiug wiglideyassedluanmuindoulni widinidationmaini

U
Tuusssuddluunaniu

Tuvaziiadu {lideyafiinmsususliaenndesiuinusssulne lnsangludunsdearsuay
auduiudludivinau
“aeme1e7umalignImundy uagluyansusulvmilounouogiu”
“Fousouiiinvdomsuudoy uastrlennuiFnvesnulnesindu”
lidoyanuil 2, dun1wal, 30 furp 2026)
nndeyadsnanuanddiifiuinnsuaunaumeiaussslailidufisinsasundameingsy us

farmfamsifsunUasinuaiuazyuaes

Tushumsuanideuiamsssy glideyanarsseszyifimsuuzthiamsssdulsituifiousnny
¥13lng
“Wemuzr e sAY 19U Ama ieens liieusauauyalng”
“ynnSiesanoufy U Tas sl Ao Ml

(Elidoyanui 4, duntval, 3 Luwiegu 2026)
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Tuvazideniu fliteyafiFousinusssulneanifiousinu
“Souinusssulnegnniiousneu uazmsledinszdriu”
(§ldoyanuil 5, suntwal, 31 furpu 2026)
PNNTIATIZIANUI NSHANRAU I RUsssdunszUIINTaRIMNS (two-way process) Tiiin
MNnMsuanasuLaznsEeusT iy
uenant s“fa‘wudwmmammumﬁ&uuﬁiiummiaﬁﬂﬂqjgﬂLLuumiﬁmu’Lmiﬁﬁﬂizﬁw‘%nﬂwmﬂﬁ‘ﬁu
“Waannsuuui uaznisdearsuvulne vilikoulasiu’
(§litoyanuil 5, Funival, 31 Tunpu 2026)
foanudsnanazyiouliiiuianisadng “suuuunsinuwuuRaura” Fadunmiedveis
dovinusssunUssyndldsauiiu
Tunmsan msaunaumeiaussinvesitoyaamnsaudieendy 3 dnvae laun
1) MsSnyImusssuay (Retention)
2)  msUsusmlinduTmusssulvd (Adaptation)
3)  N3ES I TMUSTIULUUNEUNEIY (Integration)
Mndodunuiamunansaazuldan giidoyalunuidedioduiegiadasedng (Practical
Case) YaaMInANNATUNITTALsTsuTiUsrauaudnsa Tnsasieuliifuduuimefidaaulunisyau
uduluviunduiausssusewinauiuiavaulve nanfe dlideyaanunsadigaudwesimusssunis
MURUUY Wy muInse anudusz@niam waznisduiudiving wraunauiuanvuznuTes
Saussaulne 1wy anugnm anaduiing uaznstimnudfyiuanuduiusszninaana denoliin
EULLUUﬂﬁﬁwmﬁﬁﬁwszﬁm%mwu,azm’mE'Twq’umswammmumﬁwuﬁsimﬁahﬂﬂiLﬁmﬂszmumi

U5ui usilunagnslunmsasrsnuailnd wazidunwmsdrdglunmsiauianuasnsatunisudsdures

DIANSIUUSUNI LT RIUETSY
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A3UNAN3IRY

1. frun1sdesnsthaiausssy msfeastanuusandwnusuuuy lnsaudutiueumsdunsen
wazssradns snzfieulnelianuddyivanugamiasmsdnuiiile fn1sldnieilne Ju wesdingy
wauHauiuiieandosiaazaiauitilalunsiheu

2. fUFANSIINNTIINY winurIRustueuInEuarUseansaimlunsviienu (Result-
oriented) lundn duaulnelimnuddyiuadanguiaznsinviaadusiussulusedng Jsam
unnssdidsnaronisuiuimenisvhauduiuluiy

3. futladeiidamaranisuiuia Jadevdnfitrglunsuiusie inwemaniw Yszaunsallu
Uiunlne viruadndaveulinfunnumainuans wazaninuindesesdnsfiatuayy deivanguassamg
Fwusssunazaitsrusiilalunmsvhaulsfuminnuyniu

4. Frumskaunaumeiaussan fnnihaudnesisaes TausssuinUssgndldamniu (Cultural

Synergy) lngnauANAnUIATINEMULIU AuANUsE ST ueuwasBavguwuulng

WeasuwwInimsvinusluuuininduseansangauazimingauivesin st Taus sy

nAsanUsiena

INNSANWIIVYLIBINTERANTALNTUSUFINTRIUEITUYRIAUIUNVIN Ul uuS I luUsEwmealng

@ 12 (%

ansnefUTeRanuUsTIRuEATY 4 su el
1. Aun1sHRANITINIAUSTIN NUIMENNUYITUTNITFeaTTATlURTILAY BUUNAANS
TuvasgnntdnauyalnglienudAyiuanuanimuaznissnwinle Saaenndesiuuuifnues Hall (1976,

Y. 85-90) NILUNTAIUTTTURUUUSUNUBY (Low-context culture) FU4UUAINUTALIUVDIATT AT IRUSTTU

WUUU3UNEA (High-context culture) Aviupnuduiusuazuiun eg9lsfinu nan1sidenuainududou
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ningud Tnefinisléniwlne Ju wazdanquimiuiefueniesdiolunisandoriuazaiianudnlaly
M3yt

2. FUIMUFITIUNITAU NUANLUANANTERINNSIATUUsEAVBNMIaEANTIAEY (Result-
oriented) ¥osALIY FUNT ufunuduusuazaudangy (Relationship-oriented) vosaulne s

anARITUNATMUSITUTOY Hofstede (2011, W. 7-10) N95UI8IAINEUNIITAUSTINAMUANGANTINNNT

(9 (%

i Inendnaugnduinlienudidydunisussqudimvunefsmgs Tuvasiitausssulnglinudfgy

7]

fluusseInAn s ukesAuEniuluedng fan1susudammemsinudimduieduiile
druesanudnsalussinsiiuinmusssu

3. arutlaendenanan1susuaa Nan15I983 IiuItaTeRuTinEEN1In1Y Uszaunisaings

v
Va2 v

Vimuadndanie wazanmundennevyu WWunalnddyiivaeliauduusudliftu denndesiungud

A15USUAIT10TAIUSTTUVDS Kim (2001, U. 35-40) N1Ua931A310a@1815alun1588815 (Communication

@

competence) kagAUNToUN19TALA (Predisposition) FIgliuAAANAIINLATEAIINNITNTEY THUTTTH
Tsduazimunlugnisegsiuiuldsganaunau

4. FrunisuauNaIUeTaLsssy nudmineulalldifeswAususinuTausssula Tausssumnil
Lm':ﬁmiﬁwqmLLﬁ‘ﬁwaaﬁgaaaﬁwuﬁsimmiﬂ’fﬁmﬁ’u n3I9A15LAA "Suse5nlaneTmusssu (Cultural

Synergy) m1uLUAA AR89 Adler (1997, 1. 107-110) IngNATUAINNLAAYIATIALS AUV UG 1 UAY

'
a

Usziluszuauuuulne dlugnisianusuuuugnuas (Hybridization) Miiuusegdniamnisiauiazan

'
¥

) Yy = & I3 9 o v = [ & ! Y]
AITUUALLEN %QLUUﬂWﬁTH']EJEN@ﬂ’J']NE NIVULNEINTUTUS (Adaptatlon) IUQﬂqiyjimqﬂqimqﬁ'ﬂWUﬁﬁiN

EJEJ'N?JG@‘LJ (Harris & Moran, 2000, 4. 12)
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